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GUIDE

METHODOLOGIQUE

D’ACCOMPAGNEMENT 
Conçu à l’initiative de la France en partenariat avec la Lituanie et l’Italie (Ligurie et  Sicile).

La conduite du projet a été menée par:

Claude GAUGUÉ, coordinateur

et développé pour les pays suivants, par :

France:
Frédéric KUS

Marie-Thérèse GAUDEL

Lituanie:
Nijolè VITIENÈ

Auksè MAKŠECKIENÈ

Italie (Ligurie) :
Emilio GHIRLANDA

Gianluigi ZIGNAIGO

Italie (Sicile):
Carlo MASTROENI

Sergio MASTROENI

Ainsi que les membres et élèves des organismes partenaires qui ont accompagné ponctuellement le projet.

	Nous avons une pensée particulière pour Marie-Thérèse AMADIEU qui a été à l’origine du projet.


Nous remercions cordialement les intervenants qui ont apporté leur concours, à savoir :
France : 

Philippe HERODOTE, Chargé de mission européenne Ecole Hôtelière d’Avignon.

Roger MONTI, Auteur du livre “Ecole – Entreprise, Histoire d’une relation complexe ».

Jean-Michel CROVESI, Attaché parlementaire à Monsieur le Député,  Daniel SPAGNOU.

 Henri-Claude MOINE, Président de l’association E.G.E.E.

Lituanie :

Danuté REMEIKIENE, Directrice de la Kolegija Alytus.
Jurgita MERKEVICIENE, Directrice adjointe de la Kolegija Alytus.
Jolanta KARANAUSKIENE, Directrice du Centre des innovations des affaires. 

Italie (Ligurie -Chiavari) :

Marirosa CHIOCCA, Fonctionnaire du C.P.I. (Agence pour l’Emploi de Chiavari).
Rosanna DI MARI, Fonctionnaire du service de médiation vers l’emploi.
Raffaele COSENTINO, Spécialiste du droit du travail italien et européen. 

Michele SCARRONE, Directeur responsable de la formation professionnelle et des 

centres de l’emploi de la Province de Gênes. 
Italie (Sicile – Roccalumera) :

Giuseppe BRIGUGLIO, Adjoint Commun de Mandanici (Messine) et Secrétaire administratif  du Club Amis de Quasimodo et du Parc Salvatore Quasimodo. 

Luca Stefano GANGEMI, Université de Catane, spécialiste du droit du travail italien et européen.
Maurizio BRIGUGLIO, Président  du Club Amis de Salvatore Quasimodo.
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Note

Le projet «Réussir son alternance professionnelle en Europe» a été financé avec le soutien de la Communauté européenne. Les informations contenues sont publiées par les partenaires du projet Grundtvig REUSAP. Elles n'engagent pas la responsabilité de la Communauté européenne.
Introduction

Le traité de Lisbonne garantit le droit fondamental de travailler avec en corollaire la lutte contre l’exclusion sociale. L’Union Européenne met à la disposition des citoyens des moyens extraordinaires pour élever le niveau d’éducation et de formation.
En tant que citoyen de l’Union Européenne nous pouvons nous former, travailler, voire vivre dans un autre pays de la communauté dans les mêmes conditions que les autochtones.
Environ un européen sur deux considère ce droit comme l’un des principaux acquis de ces dernières années. Malgré ce constat, seulement 2% l’utilisent!!! 

Notre Projet Grundtvig
Le projet «Réussir son alternance professionnelle en Europe» inséré dans l'Initiative de l'UE Grundtvig se propose dans le respect du traité de Lisbonne de garantir le droit fondamental au travail en luttant contre l'exclusion sociale et en améliorant le niveau d'instruction et de formation.
En particulier, les partenariats éducatifs envisagent la promotion et la coopération entre des organismes travaillant dans le domaine de l’éducation pour adultes, au sens le plus large du terme.
Le projet vise à favoriser une meilleure articulation entre les espaces de professionnalisation que sont les entreprises et les centres de formation et de perfectionnement.
Si la formation initiale a su s’emparer de ces objectifs pour les élèves et les étudiants, en organisant des parcours européens dans leur cursus, il n’en est pas de même pour les adultes en formation continue ou les jeunes ayant quitté la scolarité sans qualification.
Notre partenariat est constitué de quatre organisations appartenant à trois Etats-Membres de l’Union Européenne, spécialisées dans la formation continue et l’accompagnement vers l’emploi des apprenants adultes ou jeunes menacés d’exclusion. 
Il s’agit de :

· EGEE (FR) Entente des Générations pour l’Emploi et l’Entreprise – Association de bénévolat économique avec une finalité sociale à but non lucratif, composée de Seniors retraités qui ont la “passion de transmettre”.
· CIA (LT) - Centre d‘Innovations en Affaires d‘Alytus en Lituanie, institution à but non lucratif. Le CIA a pour mission de promouvoir des innovations dans les domaines scientifiques (TIC).
· FORMA (IT) Ente di Formazione Professionale,  institution à but non lucratif.
FORMA accueille jeunes et adultes à professionnaliser en actualisant leurs compétences dans une perspective de formation continue.
· Club Amici di Quasimodo (IT) - Le Club est l’office de gestion des sites du Parc Littéraire S. Quasimodo de Roccalumera, Province de Messina. Il se propose de promouvoir l’œuvre du Poète, Prix Nobel de littérature en 1959. Il s’occupe de formation permanente pour les adultes. 
Objectif général du projet
L’objectif général du projet est d’élaborer des bonnes pratiques prenant en compte les conditions professionnelles et économiques, personnelles, familiales et sociales de réussite dans l’alternance.
Le produit final :         

Guide méthodologique version papier et électronique
Site Internet: http://reusap.lhosting.info  
Diaporama : voir site Internet
La diffusion dans les réseaux des partenaires, ainsi que sur leurs sites ou blogs, sera une plus-value destinée à développer la citoyenneté européenne par l’ouverture interculturelle.
Que signifie «Réussir son alternance professionnelle en Europe»?
C’est une période temporaire de séjour en Europe dans le cadre du parcours de formation initiale et continue. Il s’agit là d’une mobilité professionnelle et géographique qui doit offrir des possibilités de promotion sociale, culturelle et d'évolution de carrière. Elle doit constituer également une protection contre la précarité de l’emploi. Elle est d'autant mieux acceptée qu'elle est bien préparée, expliquée et accompagnée.
Les dispositifs relatifs à la formation tout au long de la vie contribuent ainsi à la mobilité professionnelle. 
Les personnes en formation, les enseignants et les formateurs sont souvent dans une phase d’adaptation :
· passer d’un statut de collégien, lycéen, étudiant à un statut de salarié en entreprise pour les plus jeunes.
· passer d’un métier à un autre métier, d’une activité à une autre activité pour les plus expérimentés.
· Se perfectionner dans son métier ou profession.
Cette étape nécessite un accompagnement particulier :
· un tuteur/médiateur pour les pays organisant et accueillant, des formateurs pour le centre de formation et un coordinateur.
Mais ce qui doit être privilégié, c’est le lien entre ces différents acteurs. 

Le projet “Réussir son Alternance Professionnelle en Europe” a pour objectif de favoriser une meilleure articulation entre les espaces de professionnalisation que sont les entreprises et les centres de formation et de perfectionnement. 

Identification de l’attente du formateur
Pour notre projet, nous avons sensibilisé et encouragé les formateurs à compléter leurs connaissances sur la mobilité en leur apportant  des conseils. Dans le cadre du guide méthodologique, nous avons élaboré un questionnaire à choix multiples (QCM) et l’avons soumis aux formateurs de la Kolegija d’Alytus et Forma de Chiavari qui exercent dans les deux établissements ; ils forment ainsi le groupe cible du projet. Les réponses des formateurs ont constitué un référentiel de nos propositions dans le cadre de ce projet Grundtvig. 
Ils ont admis que la mobilité européenne facilite la transmission des connaissances et en même temps élève le niveau commun des systèmes de l’éducation et de la formation professionnelle, tout en exprimant le besoin d’adapter au mieux le matériel pédagogique. 

Consulter le site http://reusap.lhosting.info
Les Jeunes et la mobilité en Europe

Les résultats présentés dans ce document sont issus d’une enquête réalisée par L’IFOP en Novembre 2008 pour le compte de “touteleurope.fr”.
Pour voir les résultats détaillés consulter le site http://reusap.lhosting.info
Méthodologie

L’étude réalisée respecte fidèlement les principes scientifiques et déontologiques de l’enquête par sondage. Les enseignements qu’elle indique reflètent un état de l’opinion à l’instant de sa réalisation et non pas une prédiction.
802 personnes de nationalité Française, âgées de 15 à 24 ans ont été interviewées.
La représentativité de cet échantillon a été assurée par la méthode des quotas (sexe, âge, profession du chef de ménage et activité personnelle) après stratification par catégorie d’agglomération et région.
Référentiel du formateur

Référentiel 
Définition : 
Spécifications détaillées précisant le niveau et la nature des savoirs, aptitudes et/ou compétences d'une personne appelée à exercer des tâches et activités liées à des exigences professionnelles.
tel que défini par le document de travail des Services de la commission : 
Les crédits d’apprentissage européens pour la formation et l’enseignement professionnels (ecvet) - un dispositif pour le transfert, la capitalisation et la reconnaissance des acquis des apprentissages en Europe. 
Le formateur dans l’alternance professionnelle

Le formateur doit établir et développer le processus logique de réflexion suivant :
· vérifier la pertinence des objectifs définis pour les personnes concernées  par la mobilité.
· vérifier les pré-requis nécessaires (niveau de connaissances et de compétences....).
· prendre les contacts avec les structures à l’origine de la mobilité.
· rédiger le programme prévisionnel d’organisation et d’actions.
· assurer la visite initiale du lieu de mobilité, présentation de la structure et de son fonctionnement.
· organiser une réunion tripartite entreprise-formateur-stagiaire.
· coordonner un agenda commun entre les acteurs de la mobilité.
· assurer le suivi  en continu des résultats obtenus dans le but d’atteindre les objectifs d’apprentissage. 

· vérifier l’assiduité et l’implication de l’apprenant.    

· valider le parcours et les résultats obtenus.
Au-delà du savoir-faire « traditionnel » et contractuel du formateur, il nous semble essentiel que ce dernier,  en plus des connaissances et compétences suivantes, dispose des savoirs suivants  :

· utiliser et communiquer avec les NTIC.

· se mettre en situation de projet personnel et s’auto-former.

· identifier, comprendre et s’appuyer sur les éléments d’un contexte économique local, social et culturel pour mener à bien un projet de mobilité.

Les évaluations proposées aux formateurs nous permettent également de mettre en évidence les attentes suivantes :

· connaissance des langues.

· informations générales sur les éléments économiques, politiques et sociaux du pays d’accueil.

· aides matérielles et logistiques dans les pays d’accueil.

Ces points seront traités a la fin du guide par une sélection de Sites internet spécialisés et classés par sujet traité.


Préparer sa mobilité
Préalable à la mobilité
La mobilité concerne un projet personnel ; la diversité des systèmes éducatifs des pays Européens nécessite la consultation des Sites des Etats pour voir la possibilité de réaliser mon projet:    

J’ai un projet…, j’ai choisi mon pays d’accueil.

 Questions à se poser :
             - Quelles structures d’accueil ?

             - A quelles formalités administratives dois-je me plier ?

             - Ai-je droit à des aides ou subventions ?......         

Attentes :

             - Découvrir/s’intégrer à d’autres cultures.

             - Disposer d’atouts utiles pour ma carrière professionnelle.

             - Apprendre une autre langue……
Obstacles :

           - Coût financier d’une installation à l’étranger.

           - Barrière de la langue.

           - Problèmes administratifs liés au changement de pays.

           - Manque d’opportunités d’études, de stages, voire d’emploi….

Programmes européens

Le programme Leonardo da Vinci* est conçu comme outil, chargé de donner une impulsion aux systèmes de formation et d’enseignement professionnels en Europe dans leur diversité.
Il permet la mobilité des personnes pour acquérir une expérience professionnelle en Europe. Allez visiter le site web :
http://eacea.ec.europa.eu/llp/leonardo/leonardo_da_vinci_en.php
Le programme Erasmus* contribue à la réalisation d’un espace européen de l’enseignement supérieur en poursuivant plusieurs objectifs opérationnels. 
Allez les trouver :
 http://eacea.ec.europa.eu/llp/erasmus/erasmus_en.php
Le programme Comenius* permet les échanges et la coopération entre les établissements scolaires en Europe, de la maternelle au lycée. L’objectif est de favoriser le développement personnel et les compétences, notamment linguistiques, tout en développant les notions de citoyenneté et de multiculturalisme. 
On peut en savoir plus :
http://eacea.ec.europa.eu/llp/comenius/comenius_en.php 
Le programme Grundtvig* vise à améliorer la qualité et à renforcer la dimension européenne de l'éducation des adultes grâce à diverses activités de coopération au niveau européen afin d'offrir aux citoyens européens davantage de possibilités de mieux se former tout au long de leur existance. Pour Grundtvig, apprendre, c'est se former tout au long de la vie et dans tous les domaines.
 Pour en savoir davantage :
http://eacea.ec.europa.eu/llp/grundtvig/grundtvig_en.php
 *Voir site http://reusap.lhosting.info 
Les aides financières, bourses d’études et subventions :
Il s‘agit de toute forme d’aide ou de participation concourant à prendre en charge les frais et engagements financiers liés à un départ à l’étranger :
· bourses.
· primes de déplacement, éloignement.
· Logement.
· restauration (étudiants,travailleurs). 

Les aides       
· Les aides  européennes.
· Les aides nationales ou gouvernementales (Ministères).
· Les aides régionales. 

· Les aides privées…sponsors.
· Les comités de jumelage.
· Les entreprises privées.
[image: image1.jpg]Projet Européen Grundtvig

“REUSSIR SON ALTERNANCE
PROFESSIONNELLE EN EUROPE”

Guide Méthodologique
d’Accompagnement




Aides Financières (France)

Pour vous permettre de suivre un cursus dans l’enseignement supérieur ou partir étudier à l’étranger, le gouvernement a mis en place un certain nombre de dispositifs de financement.
Le prêt étudiant garanti par l’Etat :
Accessible sans conditions de ressources et sans caution parentale ou d’un tiers.
Peut servir à l’achat d’un bien de consommation nécessaire à vos études supérieures… (voiture, informatique…) ou à compléter les dépenses liées aux études…logement, frais d’inscription…

Conditions:
· moins de 28 ans.
· être de nationalité française ou ressortissant de l’union européenne. 
· être inscrit dans un cursus de formation supérieure.
· disposer d’un bon projet professionnel.
Où souscrire ?
Réseaux de banques partenaires : Crédit Mutuel, CIC, BRED, Caisses d’Epargne & Société Générale.
Taux et montant proposés :
· Montant maximum : 15.000 Euros.
· Taux de l’emprunt : environ 4%.
· Mensualités différées, variables ou remboursement des intérêts avant le capital. L’Etat garanti 70% du capital emprunté ; les 30% restants sont pris en charge par la banque.
Bourses sur critères sociaux :
Aide proposée par le Ministère de l’enseignement supérieur
Conditions :
· être âgé de moins de 28 ans au 1er Octobre de l’année universitaire et suivre une formation initiale.
· Revenu(s) du foyer fiscal.
· Nombre d’enfants à charge.
· Eloignement par rapport au lieu d’étude.
Où et quand faire sa demande ?

Demande de dossier au centre national des œuvres universitaires et scolaires (CNOUS).
Entre le 15 Janvier et le 30 Avril.
L’aide au Mérite :
Conditions :
· être déjà étudiant boursier de l’enseignement supérieur sur critères sociaux.
Elle peut être obtenue également dans les conditions suivantes :
· être en terminale, futur boursier,  et obtenir la mention très bien au baccalauréat.
· si vous êtes étudiants boursiers, inscrit en Master et être parmi les meilleurs diplômés en Licence de l’année précédente.
Prise en charge par le ministère de l’enseignement supérieur :
· L’Etat a prévu une aide à la mobilité à l’étranger pour prendre en charge les frais liés aux voyages et de séjour.
· Pour y prétendre, vous devez être boursier sur critères sociaux et projetez de passer de 2 à 9 mois à l’étranger dans le cadre de votre cursus universitaire.
· Pour l’année 2009 – 2010 son montant a été fixé à 400 euros par mois.
· Adressez vous au service mobilité international de votre université.
Prise en charge par le ministère de la Culture :
· Vous devez être inscrit dans l’une des 19 écoles supérieures d’architecture (ENSA) ou les 2 écoles supérieures d’architecture et de paysage.
· Elle est décernée dans les mêmes conditions que la précédente pour des séjours compris entre 2 et 9 mois.
Les Allocations Erasmus :
Dans le cadre des échanges entre universités, d’une durée comprise entre 3 et 12 mois, vous pouvez bénéficier de la bourse communautaire Erasmus.
Une grande majorité d’universités françaises et européennes participent à ces échanges.
· N’hésitez pas à vous rapprocher des services à la mobilité.
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Aides financières (Italie)

Mesures mises en place par le gouvernement pour favoriser la mobilité des étudiants :

 a) étudiants italiens vers les universités étrangères  :
1) Fournir l'information et l’appui logistique. 
2) Préciser pour les différents pays, les conventions avec des Institutions de gestion de logements disponibles et des aides destinées à favoriser l'insertion. 

   3) Mettre à jour la Charte des services universitaires. 

   4) Insérer dans le site web les informations nécessaires.
b) étudiants étrangers vers les universités italiennes :
a) Faciliter  l'intégration et l'accueil dans le contexte de l'hôte. 

b) Constituer des centres de tutorat pour favoriser la participation en condition d'égalité. 

c) Fournir tous les renseignements nécessaires sur les services offerts.
d) Proposer des actions visant à améliorer la langue italienne. 

e) Simplifier les procédures de reconnaissance des compétences.
f) Mettre en place des bourses pour les étudiants en provenance de pays défavorisés.
Le prêt étudiant garanti par l’état :
Pour l’Italie l'étudiant doit contacter les services compétents auprès des Universités, Ministère de l'Éducation etc.
Le prêt peut être utilisé pour couvrir les dépenses liées à la mobilité.
Conditions :
Pour prétendre à ce prêt, il faut répondre à des critères de nationalité, d'âge et d'études.
- Nationalité italienne ou  possédant la nationalité de l'un des États membres de l'Union européenne. 

- Avoir moins de 26 ans - La condition d'âge n'est pas opposable aux étudiants handicapés. 
- Etre inscrit en 1er ou en 2e cycle de l'enseignement supérieur et suivre les études selon un rythme normal de progression.
Ou souscrire ?

• Ministère italien des Affaires étrangères.
• Union européenne.
• Conseil national de recherches.

Le montant de l'aide sera de 700 €  mensuel pour un minimum de trois mois et un maximum de six mois consécutifs.
Le montant maximum de la bourse d'étude sera de 4.200 €. 

Pour les handicapés une contribution supplémentaire de 350 € par mois sera accordée.
Cette bourse est donnée d'après des critères sociaux, elle est une “aide aux familles“ qui permet d'assurer les frais de scolarité. Elle prend en compte les ressources et les charges de la famille ou de l'étudiant. 

Mobilité des travailleurs de l'administration publique :
Conditions :

 a) Cadre (H/F de formation universitaire) d'une administration publique centrale, régionale ou locale. 

 b)  ancienneté de service : comprise entre 6 mois et 5 ans.  

 c) expérience professionnelle : au moins 6 mois dans un secteur  lié  à l’environnement  communautaire.
 d) connaissance opérationnelle de la langue anglaise et/ou française. 

 Aides prévues :
· remboursement des frais de voyage, logement et assurance.

· une indemnité journalière de 92 euros.

Les Allocations Erasmus :
Dans le cadre des échanges entre universités, d’une durée comprise entre 3 et 12 mois, vous pouvez bénéficier de la bourse communautaire Erasmus.
Une grande majorité d’universités Italienne et Européennes participent à ces échanges. 
- N’hésitez pas à vous rapprochez des services à la mobilité.
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Aides financières (Lituanie)

Aides accordées par le pays d’origine, à son ressortissant avant le départ vers un autre pays européen :

Bourses : 
Pas de bourses du gouvernement. 
Bourses et allocations européennes :
Erasmus Mundus : 
Le programme Erasmus Mundus attribue des bourses aux étudiants ayant d’excellents résultats pour suivre un master ou un doctorat conjoint Erasmus Mundus dans deux universités européennes ou plus, ainsi que des bourses pour promouvoir la mobilité des étudiants entre les universités européennes et non-européennes. Le système est ouvert aux étudiants du monde entier.
Bourses de recherche Marie Curie : 
Les bourses Marie Curie sont octroyées à des chercheurs du monde entier, dans tous les domaines scientifiques et technologiques, dans le but de promouvoir l'excellence dans la recherche européenne :


UE-Australie : des subventions sont allouées en faveur de la mobilité des étudiants au niveau de l'enseignement supérieur entre les établissements de l'Union européenne et d'Australie participant à des projets conjoints dans un consortium.

UE-Canada : des subventions sont allouées en faveur de la mobilité des étudiants au niveau de la fin du premier cycle et du deuxième ou troisième cycle entre les établissements de l'Union européenne et du Canada participant à des projets conjoints dans un consortium.
UE-Japon : des subventions sont allouées en faveur de la mobilité des étudiants au niveau des masters entre les universités de l'Union européenne et du Japon participant à des projets conjoints dans un consortium.
UE-Nouvelle-Zélande : des subventions sont allouées en faveur de la mobilité des étudiants au niveau des masters entre les universités.
UE-États-Unis (Atlantis) : des subventions sont allouées en faveur de la mobilité des étudiants au niveau de la fin du premier cycle et du deuxième ou troisième cycle entre les établissements européens et américains participant à des projets conjoints dans un consortium.

Bourses du ministère des Affaires étrangères et européennes :

Les bourses Univers sont proposées par les gouvernements étrangers et sont accordées pour des séjours de 1 à 12 mois en fonction de l’offre de chaque pays. Le niveau minimum requis est en général le Master 1, avec néanmoins quelques exceptions (niveau inférieur ou supérieur selon les cas). Le candidat doit avoir établi un contact dans le pays de son choix, avec une institution ou une personnalité prête à l’accueillir. Une lettre d’admission ou d’invitation doit impérativement être jointe au dossier de candidature. Selon les cas, l’aide du pays d’accueil se traduit par une prise en charge directe (billets d’avion, logement, voire restauration) ou par le versement d’une allocation, ou par une combinaison des deux formules. Les dossiers sont à constituer un an à l’avance et sont uniquement accessibles sur Internet.

Bourse de mobilité internationale :

Cette aide contingentée s’adresse aux étudiants boursiers sur critères sociaux (ou aux étudiants non boursiers mais dont les parents ne sont pas soumis à l’impôt sur le revenu) effectuant un trimestre ou un semestre d’études à l’étranger dans le cadre de leur cursus universitaire. Les étudiants doivent constituer un dossier auprès du service des relations internationales de leur établissement.
Aides accordées à une personne de la communauté européenne venant  en Lituanie dans le but d’apprentissage :
Bourses 

Les étudiants étrangers entreprenant des études en Lituanie sont généralement boursiers de leur gouvernement d’origine ou bénéficiaires d’une bourse de mobilité Erasmus. Cette bourse est généralement suffisante pour subvenir à vos besoins essentiels en Lituanie.Par ailleurs, en tant que ressortissant d’un pays de l’UE, vous avez le droit comme les étudiants lituaniens inscrits dans des établissements publics, de bénéficier de bourses sur critères sociaux ou de bourses au mérite.Par ailleurs, le programme d’études étant assez flexible, la plupart des étudiants travaillent en parallèle afin d’assurer leur indépendance. Renseignez vous à l’avance dans votre pays d’origine sur les conditions d’obtention d’une bourse avant de partir. Le programme Erasmus offre à cet égard le plus d’avantages! 
Assurances :
Assurez-vous que vous êtes couvert par une assurance maladie avant d’entamer les démarches d’obtention d’un permis de séjour provisoire. Votre police d’assurance doit couvrir tous les frais d’assistance médicale de base et tous les frais de voyage en cas de rapatriement pour des raisons de santé. Tous les étudiants étrangers qui décident d’étudier pendant une période limitée ou étendue en Lituanie doivent être couverts par une assurance maladie, qu’ils peuvent souscrire dans leur pays d’origine avant leur départ ou auprès d’une compagnie d’assurance à leur arrivée.Pour de plus amples informations à ce sujet, consultez les sites suivants:
Ministère de la santé [en] Caisse nationale d’assurance maladie [en]

Apprentissage des Langues

Différents sondages ont révélé un grand nombre de résultats surprenants. Ainsi en 2001, 53% des personnes interrogées disaient parler une autre langue, en plus de leur langue maternelle. En 2006, ce chiffre a augmenté pour passer à 56%. Les citoyens de l’UE les plus multilingues sont les Luxembourgeois, dont 99% connaissent au moins une autre langue étrangère, suivis des Slovaques (97%) et des Lettons (95%).
En 2006, 28% des personnes interrogées parlaient deux langues étrangères, contre 26% en 2001. Les secondes langues les plus populaires sont l’anglais, le français et l’allemand, suivies de l’espagnol et du russe.
D’une manière générale, ces sondages ont révélé que les Etats membres plus petits ayant plusieurs langues officielles, présentaient des niveaux supérieurs en matière de multilinguisme. Cette remarque s’applique également aux pays parlant des langues autochtones peu répandues ou pratiquant des “échanges de langues” avec des pays voisins. Seuls six Etats membres avaient une majorité de mono linguistes en 2006: l’Irlande (66% des personnes ne connaissent pas d’autres langues en dehors de leur langue maternelle), le Royaume-Uni (62%), l’Italie (59%), la Hongrie (58%), le Portugal (58%) et l’Espagne (56%).
Seule une minorité des européens accorde peu d’importance à l’apprentissage de langues, leur nombre s’élevant à 7% en 2006, ce chiffre n’ayant guère changé par rapport aux 8% enregistrés en 2001. 
Ce que propose l‘Union Européenne

Apprentissage des langues : programmes européens d'éducation et de formation. 

Les programmes européens offrent de nombreuses possibilités permettant :
· d'améliorer les compétences linguistiques.
· d'améliorer les outils pédagogiques d’apprentissage des langues.
· d'élaborer et/ou de mettre en commun des outils, des méthodes et du matériel d'apprentissage des langues.
· de sensibiliser le public à l’importance des langues.
S’entrainer en français, italien et lituanien
Caractéristiques de trois langues 

Info Wikipedia :      http://fr.wikipedia.org/
Le français est une langue romane, originaire de (la “langue d’oïl“). Elle est parlée notamment dans toutes les provinces et territoires du Canada (principalement en Ontario et au Nouveau-Brunswick, mais surtout au Québec), en Belgique (en Wallonie, à Bruxelles et dans certaines villes de Flandre), aux États-Unis (surtout en Louisiane et au Maine) et en Suisse (l'une des trois langues officielles du pays) principalement en Romandie.
L'italien est une langue appartenant au groupe des langues romanes de la famille indo-européenne. Il existe un très grand nombre de dialectes italo-romans. Dante a donné à l'italien le surnom de langue de sì en le comparant à la langue d'oc (occitan) et à la langue d'oïl (français), selon la manière de dire “oui” dans ces trois langues.
Le lituanien conserve encore une grande partie du système phonétique et des particularités morphologiques de l'indo-européen et devient donc fascinant dans les recherches linguistiques. Certaines reconstructions ont démontré que le lituanien est la langue qui se rapproche le plus de l'indo-européen. Quelques linguistes ont spéculé que les langues tobaltes se sont séparées des autres langues indo-européennes avant le premier millénaire av. J.-C.
Apprenez quelques expressions usuelles
Pour s’entraîner à la communication en français, italien et lituanien nous vous conseillons de visiter:
Quelques sites d’apprentissage de langues (audio visuel) sur lesquels nous pouvons, a partir d’un petit travail de présélection, reprendre les phrases usuelles. 
www.goethe-verlag.com
www.loecsen.com  
Expressions usuelles en français, italien et lituanien
	Expressions usuelles
	Espressioni d‘uso     quotidiano
	Dažniausiai vartojami išsireiškimai

	FRANCAIS
	ITALIEN
	LITUANIEN

	Salutations
	Salutare
	Pasisveikinimas

	Monsieur, Messieurs 
	Signore Signori
	Pone, Ponai 

	Madame, Mesdames 
	Signora, Signore
	Ponia, Ponios 

	Mademoiselle, Mesdemoiselles 
	Signorina Signorine
	Panele, Panelės 

	Bonjour (Madame, Monsieur,

Mademoiselle)
	Buongiorno (Signora, Signore, Signorina)
	Laba diena (Pone, Ponia, Panele)

	Bonsoir (Madame, Monsieur, Mademoiselle)
	Buonasera (Signora, Signore, Signorina)
	Labas vakaras (Pone, Ponia, Panele)

	Au revoir (Madame, Monsieur, Mademoiselle)
	Arrivederci (Signora, Signore, Signorina)
	Iki susitikimo (Pone, Ponia, Panele)

	Salut!
	Ciao!
	Sveikas,- a !

	Comment-ça va?
	Come va?
	Kaip sekasi?

	A ce soir
	A stasera!
	Iki vakaro!

	A demain
	A domani
	Iki rytojaus!

	A bientôt
	A presto!
	Iki!

	A tout à l'heure !
	A dopo!
	Iki greito !

	Oui
	Si
	Taip

	Non
	No
	Ne

	Enchanté(e) de faire votre connaissance
	Lieto di conoscerla
	Malonu susipažinti

	Avec plaisir
	Con piacere
	Su malonumu

	Je regrette
	Mi  dispiace
	Aš apgailestauju

	Je suis désolé(e)
	Mi dispiace
	Man labai gaila

	S’il vous plaît
	Per favore !
	Prašau!

	Je vous en prie, pas de quoi !
	Prego !
	Prašau!

	De rien
	Di niente !
	Nėra už ką !

	Bien sūr !
	Certo !
	Žinoma !

	Bien !
	Bene !
	Gerai  !

	Comment allez-vous ?
	Come sta ?
	Kaip sekasi?

	Merci (beaucoup)
	Molte grazie
	Labai ačiū !

	D‘accord
	D‘accordo !
	Sutinku !

	Voila!
	Ecco !
	Taip, žinoma !

	Excusez-moi !
	Mi scusi !
	Atsiprašau !

	Excusez-moi de vous déranger !
	Mi scusi se la disturbo !
	Atleiskite kad Jus trukdau


	Dites-moi donc !
	Mi dica !
	Pasakykite gi man pagaliau !

	Un instant, s'il vous plaīt !
	Un attimo, prego !
	Akimirką prašau palaukti

	Vous permettez ?
	Permette ?
	Gal man leistumėte...?

	Je vous en prie, asseyez-vous ! (entrez !)
	Prego, accomodatevi !
	Prašau sėstis ir/ar prašau įeiti

	Voulez-vous vous asseoir ?
	Vuole accomodarsi !
	Gal norėtumėte atsisėsti?

	Je ne comprends pas !
	Non capisco !
	Aš nesuprantu !

	Vous ne comprenez pas ce que je veux
	Non capisce quel che voglio dire !
	Jūs nesuprantate ką aš noriu pasakyti !

	Je suis désolé !
	Mi dispiace!
	Apgailestauju !

	Comment vous appelez-vous ?
	Come si chiama ?
	Koks Jūsų vardas?

	Parlez-vous francais ?
	Parla (te) francese ?
	Ar kalbate prancūziškai?

	Pouvez-vous parler plus lentement ?
	Potrebbe parlare più lentamente ?
	Ar galėtumėte kalbėti lėčiau?

	Pouvez-vous répéter ?
	Potrebbe ripetere ?
	Ar galėtumėte pakartoti?

	
	
	

	Chiffres
	Cifre
	Skaičiai

	0: zéro
	0: Zero
	0: nulis

	1: un, une
	1: Uno
	1: vienas

	2: deux
	2: Due
	2: du

	3: trois
	3: Tre
	3: trys

	4: quatre
	4: Quattro
	4: keturi

	5: cinq
	5: Cinque
	5: penki

	6: six
	6: Sei
	6: šeši

	7: sept
	7: Sette
	7: septyni

	8: huit
	8: Otto
	8: aštuoni

	9: neuf
	9: Nove
	9: devyni

	10: dix
	10: Dieci
	10: dešimt

	11: onze
	11: Undici
	11: vienuolika

	12: douze
	12: Dodici
	12: dvylika

	13 treize
	13: Tredici
	13: trylika

	14 quatorze
	14: Quattordici
	14: keturiolika

	15 quinze
	15: Quindici
	15: penkiolika

	16 seize
	16: Sedici
	16: šešiolika

	17 dix-sept
	17: Diciasette
	17: septyniolika

	18 dix-huit
	18: Diciotto
	18: aštuoniolika

	19: dix-neuf
	19: Dicianove
	19: devyniolika

	20: vingt
	20: Venti
	20: dvidešimt

	30: trente
	30: Trenta
	30: trisdešimt

	40: quarante
	40: quaranta
	40: keturiasdešimt

	50: cinquante
	50: cinquanta
	50: penkiasdešimt

	60: soixante
	60: sessanta
	60: šešiasdešimt

	70: soixante-dix
	70: settanta
	70: septyniasdešimt

	80: quatre-vingts
	80: ottanta
	80: aštuoniasdešimt

	90: quatre-vingt-dix
	90: novanta
	90: devyniasdešimt

	100: cent
	100: cento
	100: šimtas

	200: deux cents
	200: duecento
	200: du šimtai

	1.000: mille
	1000: mille
	1 000: tūkstantis

	2. 000: deux mille
	2000: duemila
	2 000: du tūkstančiai

	1.000.000: un million
	1.000.000: un  milione
	1 000 000: milijonas

	
	
	

	Les jours de la semaine, les mois, les saisons
	I giorni della settimana, i mesi, le stagioni
	Savaitės dienos, mėnesiai, sezonai

	Jour
	Giorno
	Diena

	Semaine
	Settimana
	Savaitė

	Lundi
	Lunedì
	Pirmadienis

	Mardi
	Martedì
	Antradienis

	Mercredi
	Mercoledì
	Trečiadienis

	Jeudi
	Giovedì
	Ketvirtadenis

	Vendredi
	Venerdì
	Penktadienis

	Samedi
	Sabato
	Šeštadienis

	Dimanche
	Domenica
	Sekmadienis

	Week end
	Fine settimana
	Savaitgalis

	Aube
	Alba
	Aušra

	Matin
	Mattina
	Rytas

	Midi
	Mezzogiorno
	Vidurdienis

	Après midi
	Pomeriggio
	Po pietų

	Soir
	Sera
	Vakaras

	Coucher du soleil
	Tramonto
	Saulėlydis

	Nuit
	Notte
	Naktis

	Minuit
	Mezzanotte
	Vidurnaktis

	Mois
	Mese
	Mėnuo

	An/année
	Anno
	Metai

	Janvier
	Gennaio
	Sausis

	Février
	Febbraio
	Vasaris

	Mars
	Marzo
	Kovas

	Avril
	Aprile
	Balandis

	Mai
	Maggio
	Gegužė

	Juin
	Giugno
	Birželis

	Juillet
	Luglio
	Liepa

	Aout
	Agosto
	Rugpiūtis

	Septembre
	Settembre
	Rugsėjis

	Octobre
	Ottobre
	Spalis

	Novembre
	Novembre
	Lapkritis

	Décembre
	Dicembre
	Gruodis

	Saison
	Stagione
	Sezonas

	Hiver
	Inverno
	Žiema

	Printemps
	Primavera
	Pavasaris

	Eté
	Estate
	Vasara

	Automne
	Autunno
	Ruduo


	
	
	

	Les professions
	Le professioni
	Profesijos

	Docteur
	Dottore / dottoressa
	Daktaras

	Charpentier
	Falegname
	Dailidė

	Pharmacien
	Farmacista
	Vaistininkas

	Journaliste
	Giornalista
	Žurnalistas

	Employé/ e
	Impiegato /a
	Tarnautojas

	Infirmière / infirmier
	Infermiere /a
	Slaugytoja

	Ingénieur
	Ingegnere
	Inžinierius

	Enseignant
	Insegnante
	Mokytojas

	Mécanicien
	Meccanico
	Auto technikas

	Médecin
	Medico
	Gydytojas

	Maçon
	Muratore
	Mūrininkas

	Ouvrier
	Operaio /a
	Darbininkas

	Pensionnaire
	Pensionato /a
	Pensininkas

	Professeur
	Professore / professoressa
	Profesorius/mokytojas

	Comptable
	Ragioniere /a
	Buhalteris

	Ecrivain
	Scrittore / scrittrice
	Rašytojas

	Secrétaire
	Segretario/a
	Sekretorė

	Etudiant/ e
	Studente / studentessa
	Studentas

	Traducteur / traductrice
	Traduttore / traduttrice
	Vertėjas

	Pompier
	Vigile del fuoco
	Gaisrininkas

	Fermier/ e
	Agricoltore
	Ūkininkas

	Architecte
	Architetto
	Architektas

	Acteur/ trice
	Attore
	Aktorius

	Chauffeur
	Autista
	Vairuotojas

	Barman
	Barista
	Barmenas

	Serveur / serveuse
	Cameriere / cameriera
	Padavėjas, -a

	Femme au foyer
	Casalinga
	Namų šeimininkė

	Vendeur/ se
	Commesso /a
	Pardavėjas

	Chef / cuisinier
	Cuoco /a
	Virėjas

	Chômeur/ se
	Disoccupato /a
	Bedarbis

	Les couleurs
	I colori
	Spalvos

	argent,-e
	argento
	auksinis, -ė

	blanc,-che
	bianco bianca
	baltas, -a

	bleu,-e
	blu / azzurro
	mėlynas, -a

	brun, -e
	marrone/bruno
	rudas,-a

	doré
	dorato
	auksinis,-ė

	gris,-e
	grigio
	pilkas,-a

	jaune
	giallo
	geltonas,-a

	noir,-e
	nero nera
	juodas,-a

	rouge
	rosso
	raudonas,-a

	vert,-e
	verde
	žalias,-a

	vert clair
	verde chiaro
	šviesiai žalias, -ia

	vert foncé
	verde scuro
	tamsiai žalias, -ia

	violet,te
	viola
	violetinis, -ė

	orange
	Arancione
	oranžinis, -ė

	turquoise
	turchese
	turkio spalvos

	
	
	

	La santé
	Salute
	Sveikata

	Tomber malade
	Ammalarsi
	Susirgti

	Être malade
	Essere malato
	Sirgti

	La maladie
	La malattia
	Liga

	L‘infirmière
	L‘infermiera
	Slaugytoja

	Le médecin
	Il medico
	Gydytojas

	Les docteurs
	I dottori
	Daktarai

	Etre ne bonne santé
	Essere in buona salute
	Būti sveikam

	Se faire mal
	Farsi male
	Pradeda skaudėti

	Souffrir
	Soffrire
	Kentėti, kankintis

	Avoir mal à la jambe
	Aver mal di gambe
	Skaudėti koją

	La douleur
	Il dolore
	Skausmas

	L‘handicapé
	L‘ handicappato
	Neįgalus

	Le fauteuil roulant
	La sedia a rotelle
	Invalido vežimėlis

	Les aveugles
	I ciechi
	Aklieji

	Les sourds et muets
	I sordo  muti
	Kurčnebyliai

	Soigner quelqu‘un
	Prendersi cura di qualcuno
	Slaugyti ką nors

	Guérir, soigner
	Curare
	Pasveikti

	La sécurité  sociale
	La previdenza
	Socialinis draudimas

	Le ministère de la santé
	Il ministero della salute
	Sveikatos ministerija

	Les médicaments
	Le medicine
	Vaistai

	Les cachets
	Le compresse
	Tabletės

	Les effets secondaires
	Gli effetti collaterali
	Antrinis poveikis

	La dépression
	La depressione
	Depresija

	Le cancer, le sida
	Il cancro, l‘AIDS
	Vėžys, AIDS

	Un esprit sain dans un corps sain
	Mente sana in corpo sano
	Sveikame kūne- sveika siela

	
	
	

	A l'hôtel ...
	All'albergo ...
	Viešbutyje...

	Une chambre (pour une personne, double, à 2 lits, pour une nuit, pour deux personnes, avec lavabo, avec douche, avec salle de bains)
	Una camera (singola, matrimoniale, a due letti, per una notte, per due persone, con lavabo, con doccia, con bagno)


	Kambarys(vienam asmeniui, dviems asmenims,su dviem lovom, vienai nakčiai, dviems asmenims, su prausykle, su dušu su vonia)

	L'ascenseur
	L'ascensore
	Liftas

	Chambres libres
	Camere disponibili
	Laisvi kambariai

	Complet
	Completo
	Viešbutis užpildytas

	Le parking
	Il parcheggio
	Automobilių stovėjimo aikštelė

	Le petit déjeuner (dans la salle, dans la chambre)
	La colazione (in sala, in camera)
	Pusryčiai(salėje, kambaryje)

	La réception
	La reception
	Priėmimas

	Le pourboire
	La mancia
	Arbatpinigiai

	La réservation
	La prenotazione
	Rezervacija

	Réveiller
	Svegliare
	Prižadinti

	J'ai une chambre réservée !
	Ho una camera prenotata !
	Aš esu rezervavęs (-usi) kambarį


	- Quel est votre nom ?
	- Qual è il Suo nome ?
	Kokia Jūsų pavardė?

	- Je regarde ... ah, oui, voilà: c'est la chambre 23, une single !
	- Vediamo ... ah, sì, ecco: è la camera ventitré, una singola !
	-Aš tikrinu.. o, taip, štai: Jums skirtas 23 kambarys vienam asmeniui

	Quel est le prix ?
	Qual è il prezzo ?
	Kokia kaina?

	- Avez-vous une pièce d'identité, SVP ? Oui, je l‘ai ! Voulez-vous le passeport ?
	- Ha un documento d‘identità, per favore ? Si, ce l'ho ! Vuole il passaporto ?
	-Ar Jus turite asmens dokumentą? Taip aš turiu, Ar Jūs norite paso?

	- Combien de jours souhaitez-vous rester ?
	- Quanti giorni desiderate rimanere ?
	- Kiek dienų Jūs čia būsite?

	- A quelle heure prenez-vous le petit-déjeuner ?
	- A che ora  desidera la colazione ?
	- Kelintą valandą Jūs pusryčiaujate?

	Connaissez-vous un hôtel bon marché ?
	Conosce un albergo economico ?
	-Ar nežinote pigaus viešbučio?


Liens utiles: ﻿                  
Les principaux portails de la Communauté Européenne

· Portail de l’Union Européenne : http://www.europa.eu/index_fr.htm
· Parlement Européen : http://www.europarl.europa.eu  
· Commission Européenne : http://ec.europa.eu/index_fr.htm
· Le portail français des questions européennes : http://www.touteleurope.fr
· Conseil de l’Europe : http://www.coe.int/
· Centre virtuel de la connaissance sur l’Europe : http://www.cvce.lu/
· Fondation Robert Schuman : http://www.centre-robert-schuman.org
· Fondation Jean Monnet: http://www.jean-monnet.net/index.html
· Portail européen de la jeunesse : http://europa.eu/youth/index.cfm ?l_id=fr
· L’Europe en accès direct : http://www.europedirectfrance.eu/
Formation professionnelle

· Centre Inffo : http://www.centre-inffo.fr
· Réseau d’information sur l’éducation en Europe : http://www.eurydice.org
· Centre Européen pour le Développement de la Formation Professionnelle en Europe, Cedefop : http://www.trainingvillage.gr
· Ploteus, opportunités d’études et de formation en Europe : http:www.ec.europa.eu/ploteus
L’Europe pour les jeunes

· EuropaGo, quizz sur l’Europe : http://europa.eu/europago/welcome.jsp
· Promenade européenne : http://users.skynet.be/bd/pe/
· Portail d’information de la jeunesse : http://www.jeunesse.gouv.fr
· CRIJ, Centre Régional d’information jeunesse : http://www.crij.org/fiches-info/etranger.html
· La mobilité des apprentis : http://www.apprentieneurope.fr
· Office franco-allemand pour la jeunesse : http://www.ofaj.org/
· Agence Europe Education France, bourses de mobilité : http://www.2e2f.fr
La mobilité sur Internet

· La mobilité des apprentis en Europe : htpp://apprentieneurope.fr
· Outils pratiques pour la mobilité : http://www.mobiloutil.fr
· Mobilité vers l’Allemagne : http://www.chance-europe.de/index.html
· Agence Europe Education France, bourses de mobilité : http://www.2e2f.fr
Liens utiles en France

· Maison des Français à l’étranger : http://expatries.org 
· Travailler en Europe de L’Est : http://www.lerucher.com/dossiers/
· Vivre à L’étranger : http://www.vivrealetranger.studyrama.com
· Tous les contacts avec le service public : 
http://www.lannuaire.service-public.fr
· Portail des Jeunes : http://www.jeunes.gouv.fr
· Vade-mecum de l’expatriation : http://www.emploi.france5.fr/emploi/mobilite/expatrier/
Aides financières à la mobilité
· http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/
· http://www.regionpaca.fr/index.php?id=941
· http://www.euroguidance-france.org/fr/
· http://www.leseuronautes.eu/
· http://www.monetos.fr/
· http://www.jeunes-europeens.org/spip.php?article1619
Liens utiles en Lituanie
Incontournable
· www.europa.eu/youth/
Portail européen de la jeunesse : liens vers des sites d’information sur tous les thèmes (études, emploi, travail, stage, logement, etc.). 
Informations générales
· www.mfe.org/  Informations générales pour les français envisageant de partir vivre ou travailler en Lituanie.  

· www.amb-lituanie-paris.fr/tourisme1.php   Ambassade de Lituanie en France.  

· www.infotourlituanie.fr/  Office de tourisme de Lituanie à Paris.  

· www.tourslithuania.com/pages/main_fr.shtml  Informations utiles pour les touristes.  

· http://francaisdelituanie.forumpro.fr/forum.htm  Forum des Français de Lituanie : échange d’astuces, de points de vue, de bon plans, etc.  
Etudes 

· http://ec.europa.eu/ploteus/  Portail sur la formation tout au long de la vie en Europe : systèmes d’éducation et de formation, programmes d’échange et de bourse.   

· www.study-in-europe.org  Portail sur les études supérieures en Europe.   

· www.euroguidance-france.org/f/159/etudier-en-lituanie.htm  Réseau Euroguidance. Informations sur les études en Lituanie.  

· http://eacea.ec.europa.eu/education/eurydice/eurybase_en.php#denmark Base de données du système d’éducation et de formation de chaque pays européen.  

· www.braintrack.com  Portail d’accès aux universités de tous les pays du monde.  

· www.lamabpo.lt/foreign.html  Informations sur les admissions dans les universités de Lituanie, possibilité de postuler en ligne.  

· www.skvc.lt/?id=0  Equivalences de diplômes.  

· http://distance.ktu.lt/  Centre d’éducation supérieure (spécialisé dans les NTI), rattaché à l’université de Kaunas.  

· www.aikos.smm.lt/  Base de données des écoles lituaniennes; du primaire jusqu’à l’université – adresses, conditions d’admission, programmes d’études, etc.  

· www.smm.lt/en/   Liste des universités publiques.  

Stage 

· www.missioneco.org/lituanie  Mission économique française en Lituanie. Informations économiques: expatriation, stages, entreprises françaises.   

· www.civiweb.com/  Offres de volontariat international.  

· www.kapstages.com/  Offres de stages pour les étudiants.  

· www.europages.com  Annuaire des entreprises européennes.  

· www.export-import.lt  Coordonnées des entreprises lituaniennes exportatrices et importatrices.  

Emploi 

· http://ec.europa.eu/eures/home.jsp?lang=fr  Portail européen sur la mobilité de l'emploi : offres d’emploi, informations pratiques sur les conditions de vie et le marché de l’emploi.  

· www.emploi-international.org/  Offres d’emploi (Espace candidats). Informations sur l’emploi à l’étranger (liens utiles par pays).  

· www.ldb.lt/  Equivalent lituanien de Pôle Emploi en France. Aide à la recherche d’emploi.  

· www.5ci.lt/jobforum/Eng/default.htm  Offres d’emploi.  

· www.cvonline.lt/index.php?keel=inglise&SESSID=9b36eed11235e455b44c6ab1cb19d90b  Offres d’emploi.  

· www.cvmarket.lt  Offres d’emploi.  Journaux lituaniens publiant des offres d’emploi. 
· www.kaunodiena.lt 

· www.veidas.lt 

· www.lrytas.lt  

Travail 

· www.ewc.lt/  Jobs d’été.  

Volontariat / Echanges de jeunes 

· www.jeunesseenaction.fr  Programme européen Jeunesse en action : échanges de jeunes, service volontaire européen, aide initiatives de jeunes.  

· http://ec.europa.eu/youth/evs/aod/hei_en.cfm  Liste des associations agréées proposant de recevoir des jeunes dans le cadre du Service volontaire européen (SVE).   

· www.jtba.lt  Agence lituanienne du programme Jeunesse en action : informations sur les échanges de jeunes et le SVE, recherche de partenaires ou de séminaires.  

· www.salto-youth.net/  Calendrier des formations et des séminaires proposés par le réseau et les centres de ressource SALTO qui renforcent la qualité des projets du programme Jeunesse en action.  

· http://users.5ci.lt/austeja/  Camps d’été en Lituanie.  

· www.deineta.lt/  Camps d’été et chantiers.  

Logement 

Hôtels : 

· www.hotels.lt 

· www.lithuanianhotels.lt  

Logement à Vilnius : 
· www.vilniusbandb.com 

· www.apartamentai.lt 

· www.litinterp.lt 

· www.barbacan.lt  

Auberges de Jeunesse : 
· www.filaretai.8m.com 

· www.balticbackpackers.com 

· www.iyhf.org  

Transports 

· www.vilnius-airport.lt/lt/  Aéroport de Vilnius.  
· www.kaunasair.lt/index.php?lang=2&m=2&p=210  Aéroport de Kaunas.  
· www.litrail.lt/wwwEN.nsf  Gare ferroviaire de Vilnius.  
· www.autobusai.lt/en/index.php  Gare routière de Vilnius. 

· www.lisco.lt/   International Sea Ferry (ville de Klaipeda) – vers l’Allemagne, Suède et Danemark.  

· www.infotourlituanie.fr/index.php?id=588  Informations sur les transports en commun.
 liens utiles en Italie:

Incontournable 

· www.europa.eu/youth/  Portail européen de la jeunesse : liens vers des sites d’information sur tous les thèmes (études, emploi, travail, stage, logement, etc.).  

· www.infomobil.org  Infomobil : informations détaillées sur tous les thèmes (études, emploi, transports, vie quotidienne, logement, etc.).   

Informations générales 

· www.mfe.org/  Informations générales pour les français envisageant de partir vivre ou travailler en Italie.  
· www.france-italia.it  Ambassade de France en Italie.  
· www.informadove.it  Service proposant des cartes interactives des villes italiennes.  
Information Jeunesse 

· www.informagiovani.anci.it  Informations pratiques pour les jeunes. Coordonnées des centres information jeunesse italiens.  
Apprendre l’italien 

· www.italica.rai.it/lingua/corso.htm  Apprendre l’italien en ligne avec le site Internet de la chaîne de télévision Rai.  
· http://academic.brooklyn.cuny.edu/modlang/carasi/site  Apprendre l’italien en ligne avec des exercices et des enregistrements sonores.  
· www.garzantilinguistica.it  Dictionnaire français/italien en ligne gratuit à condition de s’inscrire par mail.
Etudes 

· www.euroguidance-france.org/p/133/italie.htm  Informations sur les études en Italie.  
· www.etudierenitalie.org  Guide en ligne pour aider les étudiants français en partance pour l’Italie. Infos pratiques, organisation du séjour, système universitaire italien, etc.  
· www.braintrack.com  Portail d’accès aux universités de tous les pays du monde.  
· www.studenti.it  Principal portail italien des étudiants. Informations sur l’enseignement post-universitaire, les programmes de master et les bourses d’études.  
· www.masterin.it  Site destiné à tous ceux qui recherchent le programme qui leur convient.  
· www.uninettuno.it  Enseignement universitaire à distance en plusieurs langues.  

· http://ec.europa.eu/ploteus/  Portail sur la formation tout au long de la vie en Europe : systèmes d’éducation et de formation, programmes d’échange et de bourse.  
· www.study-in-europe.org  Portail sur les études supérieures en Europe.  
Stage 

· www.euroguidance-france.org/sf/184/faire-un-stage-en-italie.htm  Réseau Euroguidance. Pistes pour trouver un stage en Italie.  
· www.dgtpe.fr/se/italie  Mission économique française en Italie. Informations économiques : expatriation, stages, entreprises françaises.  
· www.kapstages.com/  Offres de stages pour les étudiants.  
· www.europages.com  Annuaire des entreprises européennes.  
· www.eurodyssee.net/  Programme d'échange offrant aux jeunes des régions participantes la possibilité d'effectuer un stage d'une durée de 3 à 7 mois dans une entreprise d'une autre région participante (en Italie, le Val d’Aoste).  
· www.ccielyon.com/fr/  Déposer son CV et consulter les offres de stage de la Chambre de commerce italienne de Lyon. Liens vers des annuaires d’entreprises italiennes.  
· www.4stars.it/lms.php  Offres de stage en Italie.  
· www.carrierain.it/  Banque d’offres de stages, possibilité de mettre son CV gratuitement, les profils des grandes entreprises qui recrutent des jeunes diplômés.  
· www.tuttostage.com/  Offres de stages.  
· www.civiweb.com/  Offres de volontariat international.  
· www.parcoquasimodo.it  Offres de stages en Sicile.
Emploi 

· http://ec.europa.eu/eures/  Portail européen sur la mobilité de l'emploi : offres d’emploi, informations pratiques sur les conditions de vie et le marché de l’emploi. 
· www.emploi-international.org/  Offres d’emploi (Espace candidats). Informations sur l’emploi à l’étranger (liens utiles par pays).  
· www.lavoro-in-italia.com  Offres d’emploi répertoriées par régions et par provinces. Conseils pour les entretiens, la rédaction de CV et de lettres de motivation.  

· www.agricolturaweb.com/canali/lavoro/lavoro.html  Offres d’emploi saisonnier et informations sur les professions agricoles.  
Offres d’emploi dans site Internet de la presse italienne : 

· www.bollettinodellavoro.it 
· http://stepstone.lastampa.it/ 
· www.secondamano.it/  
Autres moteurs de recherche : 

· http://lavoro.corriere.it/ 
· www.annuncilavoro.com/ 
· www.assioma.org/ 
· www.cliccalavoro.it/ 
· www.jobonline.it/  
Travail 

· http://europa.eu/youth/working/working_holidays/index_it_it.html  Liens vers sites proposant des jobs d’été en Italie.  
· www.secondamano.it/  Offres d’emploi (rubrique baby-sitting).  
· www.lavoroturismo.it  Offres d’emploi dans le tourisme. 

Volontariat/échanges 

· www.jeunesseenaction.fr  Programme européen Jeunesse en action : échanges de jeunes, service volontaire européen, aide aux initiatives de jeunes.  
· http://www.evsdatabase.eu  Liste des associations agréées proposant de recevoir des jeunes dans le cadre du Service volontaire européen (SVE).  
· www.gioventuinazione.it/  Agence italienne du programme Jeunesse en action : informations sur les échanges de jeunes et le SVE, recherche de partenaires ou de séminaires.  
· www.salto-youth.net/  Calendrier des formations et des séminaires proposés par le réseau et les centres de ressource SALTO qui renforcent la qualité des projets du programme Jeunesse en action.  
Logement 

· www.ostellionline.org  Auberges de jeunesse. Réductions et offres spéciales.  
· www.bedandbreakfast.it  Guide en ligne des chambres d’hôtes en Italie.  
· www.hotel.it  Des hôtels une étoile aux hôtels cinq étoiles, cette base de données regroupe plus de 30 000 hôtels répartis dans toute l’Italie.  
· www.santasusanna.org/comingToRome/convents.html  Couvents italiens proposant un hébergement à prix abordables dans différentes régions.   
· www.speedyhotel.it  Moteur de recherche avec différents types de logements en Italie comme l'accueil de groupe par exemple.  
· www.studenti.it  Ce portail des étudiants permet de trouver une chambre ou un appartement. Sélectionner une ville et choisir “Cerca stanza”.  
· http://www.sicilyhotelsonline.it/  Est un portail pour trouver chambres, appartements, B&B, hostels en Sicile avec des prix  abordables et offres spéciales pour les étudiants.
Transports 

· www.infomobil.org  Rubrique Italie / Transport Sélection de site Internet pour visiter l'Italie à pied ou en vélo (parcours gastronomiques, culturels, sauvages, sportifs...), pour s'informer sur les compagnies de bus et train ou pour trouver son itinéraire en voiture dans toute l'Italie.  
· www.aeroporti.com  Aéroports italiens.  
· www.trenitalia.it  Chemins de fer italiens.  
· www.risparmiate.it/noleggio.asp  Liste des compagnies de location de voitures avec des liens directs vers leurs sites respectifs.
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